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Het koninklijk besluit van 11 oktober 2000 wijzigt
artikel 21 van het koninklijk besluit van 22 februari
1998 houdende uitvoeringsmaatregelen inzake de
sociale identiteitskaart.

L’arrêté royal du 11 octobre 2000 a modifié l’arti-
cle 21 de l’arrêté royal du 22 février 1998 portant des
mesures d’exécution de la carte d’identité sociale.

Dit artikel bepaalt dat een attest van sociaal verze-
kerde dat dezelfde gegevens bevat als de gegevens ver-
meld op de sociale identiteitskaart onder bepaalde
voorwaarden en binnen de kortst mogelijke tijd door
de verzekeringsinstelling wordt afgegeven.

Cette disposition prévoit qu’une attestation d’as-
suré social comprenant les mêmes données que celles
qui doivent figurer sur la carte d’identité sociale est
remise par l’organisme assureur aux assurés sociaux
dans certaines hypothèses et dans les délais les plus
brefs.

De geldigheidsduur van het attest van sociaal ver-
zekerde bedraagt in principe twee maanden te reke-
nen vanaf de afgifte ervan.

Normalement, la durée de validité est de deux mois
à dater de la remise de l’attestation sociale.

De minister van Sociale Zaken heeft in zijn
antwoord op een mondelinge vraag in een plenaire
vergadering van de Senaat verduidelijkt dat in de
volgende gevallen de geldigheidsduur evenwel op zes
maanden wordt gebracht :

Le ministre des Affaires sociales a précisé, en séance
plénière du Sénat, dans une réponse à une question
orale, que cette durée était désormais portée à six
mois dans les hypothèses suivantes:

— wanneer de sociaal verzekerde zich in een
sociaal behartigenswaardige toestand bevindt als
dusdanig erkend op basis van de criteria vastgesteld
door de Dienst voor administratieve controle;

— lorsque l’assuré social se trouve dans une situa-
tion sociale digne d’intérêt reconnue comme telle sur
la base des modalités fixées par le Service de controˆle
administratif;

— voor de sociaal verzekerden die verblijven in
instellingen die instaan voor de opvang van minderja-
rigen;

— pour les assurés sociaux qui résident dans des
établissements assurant l’accueil résidentiel des
mineurs d’aˆge;
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— voor de sociaal verzekerden die nog niet over
een identificatienummer van de sociale zekerheid
beschikken — pasgeborenen en personen die pas in
België zijn aangekomen.

— pour les assurés sociaux qui ne disposent pas
encore d’un numéro d’identification à la sécurité
sociale — nouveaux nés et nouveaux arrivés en Belgi-
que.

Deze wijziging biedt inderdaad een tijdelijke oplos-
sing in geval van scheiding zolang de ouders tijdens de
«crisisperiode» geen akkoord bereiken over de nood-
zaak om de SIS-kaart van hun kind aan de andere
ouder te overhandigen.

Certes, cette modification permet de trouver une
solution temporaire en cas de séparation d’un couple,
pendant la période dite de crise, lorsque les parents ne
peuvent s’accorder sur la nécessité de se transmettre la
carte SIS de leur enfant.

De SIS-kaart is persoonlijk en moet in principe in
het bezit zijn van de houder ervan. In geval van
echtscheiding kan de kaart niet worden beschouwd
als het persoonlijk bezit van de ouder aan wie het
gezag werd toegekend.

La carte SIS est personnelle, elle doit être en posses-
sion de son titulaire et n’est pas, en cas de séparation,
la propriété du parent qui a obtenu la garde de
l’enfant.

De ouder mag dus wettelijk gezien niet weigeren de
kaart aan de andere ouder te overhandigen. In de
praktijk gebeurt dit echter vaak wel, om allerlei rede-
nen, getuige beslissingen van een rechter om in derge-
lijke gevallen een attest af te geven.

Ce parent n’est donc pas autorisé légalement à refu-
ser de transmettre la carte SIS à l’autre parent mais on
sait que c’est pourtant souvent le cas dans la pratique,
les raisons étant multiples. La preuve étant que le
législateur a déjà jugé utile de prévoir la délivrance
d’une attestation en pareilles circonstances.

Jammer genoeg duurt die crisisperiode bij heel wat
echtscheidingen langer dan zes maanden. Hoewel het
attest van sociaal verzekerde hernieuwd kan worden
voor een termijn gelijk aan de oorspronkelijke geldig-
heidsduur, ondervinden veel ouders nog moeilijkhe-
den met of onbegrip van hun vroegere partner als de
kinderen ziek worden of een ongeval hebben terwijl
ze bij hen verblijven. Meestal duurt de crisisperiode
langer dan een jaar. Het al dan niet doorgeven van de
SIS-kaart mag geen bijkomende reden voor ruzie zijn
waarvan de kinderen toch steeds het grootste slacht-
offer zijn.

Malheureusement, il appert que pour bon nombre
de séparations, la période de crise dure bien plus long-
temps que six mois. Même si l’attestation d’assuré
social peut être renouvelée pour une durée équiva-
lente à la durée de validité de l’attestation initiale,
certains parents vivent encore des situations difficiles
et sont encore victimes de l’incompréhension de leur
ancien(ne) partenaire en cas de maladie ou d’accident
survenant alors qu’ils ont la garde de leur(s) enfant(s).
La période de crise dépasse en général un an; la remise
de la carte SIS ne doit pas constituer un motif supplé-
mentaire de conflit dont les enfants sont toujours les
premières victimes.

Dit voorstel strekt ertoe de (verlengbare) geldig-
heidstermijn van het attest van sociaal verzekerde op
een jaar te brengen wanneer de sociaal verzekerde
zich in een sociaal behartigenswaardige toestand
bevindt als dusdanig erkend op basis van de criteria
vastgesteld door de Dienst voor administratieve con-
trole.

La présente proposition vise donc à porter à un an
(renouvelable) la durée de validité de l’attestation
d’assuré social, lorsque l’assuré social se trouve dans
une situation sociale digne d’intérêt reconnue comme
telle sur la base des modalités fixées par le Service du
contrôle administratif.

Francis POTY.
Jean CORNIL.

*
* *

*
* *

WETSVOORSTEL PROPOSITION DE LOI

——— ———

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.
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Art. 2 Art. 2

Artikel 21 van het koninklijk besluit van
22 februari 1998 houdende uitvoeringsmaatregelen
inzake de sociale identiteitskaart, wordt gewijzigd als
volgt :

À l’article 21 de l’arrêté royal du 22 février 1998
portant des mesures d’exécution de la carte d’identité
sociale, sont apportées les modifications suivantes:

1o In het tweede lid van § 2, vervallen de woorden
«3o en»;

1o au § 2, alinéa 2, les mots «3o et» sont suppri-
més;

2o Paragraaf 2 wordt aangevuld met een nieuw lid,
luidende:

«In de gevallen bedoeld in § 1, 3o, wordt de geldig-
heidsduur van het attest van sociaal verzekerde
gebracht op een jaar en is verlengbaar.»

2o le même paragraphe est complété par un nouvel
alinéa, rédigé comme suit :

«Dans les situations visées au § 1er, 3o, la durée de
validité de l’attestation d’assuré social est portée à un
an, renouvelable.»

Art. 3 Art. 3

Deze wet treedt in werking de dag waarop zij in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publi-
cation au Moniteur belge.

Francis POTY.
Jean CORNIL.

59.179 — E. Guyot, n. v., Brussel


